[image: image2.png]@ Universidad de Navarra






La perífrasis verbal ir  a + INF y sus significados. Perspectiva comparada a través de sus equivalentes en rumano
Romana-Anca Rãdulescu 

Universidad Autónoma de Madrid

Mihaela Topor
Universidad de Lleida

romana.radulescu@uam.es

El objetivo de esta investigación es describir el comportamiento semántico de la perífrasis verbal (PV) ir  a + INF y esclarecer sus múltiples significados a través de sus equivalentes en rumano. Para la PV ir a + INF se han descrito hasta ahora distintos valores: aspectuales (de inminencia, Yllera 1980, Gómez Torrego 1988, y prospectividad, Bravo 2003); modales (de intención, Veyrat Rigat 1992); y temporales (de futuro). Intentaremos demostrar que la variedad de valores y matices que se desprenden de la PV ir a + INF queda reflejada también en los mecanismos de traducción al rumano, que pueden ser de varios tipos: perifrásticos –cuando se recurre a una PV–, léxicos –cuando el significado del auxiliar de la PV del español se expresa, en rumano, mediante una pieza léxica– y morfológicos –cuando el equivalente de toda la PV es, en rumano, un tiempo verbal–. Nuestra investigación se basa en un corpus periodístico (la edición en línes del Periódico de Cataluña, PER)

Cuando ir a + INF tiene un valor prospectivo, en rumano se puede recurrir a la PV a urma (lit. seguir) + SUBJ, ya que los autores rumanos consultados consideran que esta PV tiene un valor de fase inminencial (p.e., ‘Vamos a estar en dos competiciones durísimas’ vs. ‘Urmeazã sã participãm în douã competiţii foarte grele’). Además, el presente de indicativo, al que en varias gramáticas se le atribuye un valor prospectivo (Marcos Marín et al.1998), también puede ser, en rumano, el equivalente de ir a + INF (p. e., ‘Mañana voy a ir de compras’ vs. ‘Maine plec la cumpãrãturi’) El valor temporal de futuro en el pasado se puede expresar en rumano con una de las cuatro formas del futuro, a avea (‘tener’) + SUBJ, conocido también con el término inglés coloquial future (Avram 1986). (p.e., ‘Hacía planes. Dentro de dos meses iba a ir a África’ vs. ‘Fãcea planuri. Peste douã luni avea sã plece în Africa’)

Al igual que ir a + INF en español, la construcción a avea + SUBJ posee valores modales de planificación e intención (Avram 1986), con lo cual creemos que la PV del español se puede traducir perfectamente mediante  a avea + SUBJ, donde el auxiliar tiene la forma invariable ‘O’(‘Juan lo va a pegar’ vs. ‘Ion o sã-l batã’). Para los casos en que ir a + INF expresa inminencia frustrada, el equivalente en rumano se debe buscar en las ocurrencias de a da ‘dar’+ SUBJ. Mostramos la posibilidad de que a da sea el equivalente de ir a + INF (p.e., tomado de Gómez Torrego 1988, ‘El viajero va  a decir algo, pero el chamarillero le interrumpe’  vs. ‘Cãlãtorul dã sã spunã ceva, însã vânzãtorul îl întrerupe’)
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